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OCOBJIMBOCTI ITPOIIECIB TEPMIHOJIOTT3AIIII,
TPAHCTEPMIHOJIOTIBAIIII TA JETEPMIHOJIOT'T3AILIIL
®AXOBOI JIEKCUKU JIICOBOTO I'OCIIOJTAPCTBA
B ACIIEKTI CEMAHTUYHOI JEPUBAIIII

Anorania. CraTTio NpUCBSYEHO NPOOIEMi TEPMiHOIOTI-
3auii, TpaHcTepMiHONOTi3alil Ta AeTepMiHoNorizanii GpaxoBoi
JIEKCUKH JIICOBOI'O IOCIIOAAPCTBAa HA TIIi CEMAHTHYHOI Aepu-
Balil B Cyd4acHiil aHrIiicbkid MoOBi. MeTor0 JOCIHIIKEHHS
€ YCTaHOBJICHHSI OCHOBHUX MEXaHI3MiB Ta MOJEIEH TBOPEHHS
CEMaHTUYHUX AEPUBATIB y Liil cyOMOBi. Y poOOTi BU3HAYEHO
MEXaHi3MH 3/11HCHEHHS LIMX NPOLECIB Ta AOCHIHKEHO MOJENi
TBOPEHHS. 3-IOMIXK MEXaHi3MiB aBTOpaMU BUAIIEHO PO3LIU-
PEHHS Ta 3BYXXEHHS CEMaHTUYHOrO 00'eMy BUXIJHHX CIIiB, iX
MeTadopuzanito Ta MeToHiMizauioo. Jlo Moxenell TBOpeHHS
IIUX TEPMiHOJIOTIYHUX CEMaHTHUYHUX JI€PUBATIB IIUIIXOM MeTa-
(opuzanii Ta MeTOHIMi3alii aBTOpU BiIHECIM HACTYIHI: NpH
MeTadopuzanii B mpoueci TepMiHOJIOTi3alii e MOJIeNi «CcXo-
KICTh 32 HOPMOIOY, «““CXOXKICTh BIACTUBOCTEN», «(yHKIIHHA
CXOXICTBY, y IIpolieci TpaHCTepMiHoIOri3aLil — «pyHKIilHA
CXOXICTB”’», MOAIOHICTH 32 BIJICYTHICTIO YOTOCH», «CXOXKICTb
3a pe3ylbTaToMy, y Ipolieci JieTepMiHoorizanii — ne «pyHk-
LiHA CXOXKICTBY, «IOAIOHICTE BIIACTUBOCTEHY, «ITOIIOHICTD 3a
(dopmoro». MeToHimizawis y npoueci TepMiHoorizanii npes-
CTaBJIE€Ha MOJESIMU: «IIOAMHA — POCIMHA ab0 POCIUHHUM
CBIT», Y IIPOIIEC] TPaHCTEPMIHOJIOTI3allil — 1€ «4aCTHHA Jepe-
Ba — BUJI TPAHCIIOPTY», IIPU JeTEepMiHOIOTI3alii — e «MaTepi-
ajl — OpoaykT abo BupiO». ABTOpaMH BU3HAYE€HO MeTadopu-
3alil0 K HAWOPOAYKTUBHINIMN NUILX TBOPEHHS LIbOTO KIIacy
CEMaHTUYHHUX JepHUBaTiB. 3poOJEHO BUCHOBOK IIPO TE, IO
TEpMiHOJIOTis Taly3i JIICOBOrO FOCIIOAAPCTBA iCHY€E HE 130J1b0-
BaHO BiJ| IHIIMX TEPMiHOCHUCTEM abo JIiTepaTypHOi Ta PO3MOB-
HOi opM, a € BiAKpUTOIO AJis MirpauiidHux npouecis. OxaHi
JIEKCUYH] OAMHUII NOTPAIUIAIOTh B 1HII TEPMIHOJIOTIUHI cHC-
TeMHU (HAIpUKIAJ, TEPMIHONOTiO chepy OCBITH, TPAHCHIOPTY,
KOMIT'FOTEpPHUX TEXHOJIOTiH, reorpadii, JIHIBICTHKH TOWIO),
1HII TOMOBHIOIOTS JIiTEpaTypHy Ta PO3MOBHY ()OPMU MOBJIEH-
H1. OCTaHHi, y CBOIO 4epry, CIyXKaTb DKEPEIOM IOIOBHEHHS
TEpMiHOJIOTI1 JIICOBOIO I'OCIOAAPCTBA.

KunrouoBi ciioBa: TepwmiH, JlicoBe roclogapcTBO, CeMaH-
TUYHA JIepUBaLlis, TEPMiHOJIOri3allisl, TPaHCTEPMiHOJIOT13aLlis,
JIETePMiHOJIOT13a1lis

[TpoGmema B3aemojii Ta B3aemo30araueHHs (paxoBoi i 3aranb-
HOBKMBAHOT JIEKCHKU B PI3HMX MOBAX 3aJUIIAETHCA AKTYATbHOIO
i B Ham vac. {if mprcBaueno 6arato mparp BiTYH3HAHNX Ta 3apy0ik-
uux JiarBicTiB (0. Kpnumens, B. Tapacosa, JI. [epman, M. Kyxap-
ypmyH, E. Ky, JI. Mukotam, F. Palmer, M. Johnson Ta im.) [1-7],
ONHAK TOHMHI € YAMAN0 TMTAHb, SKI MOTPEOYIOTh TONATBIIOTO
JOCTIKEHHS, OCKITBKU PO3BUTOK HAYKH 1 BUPOOHHMITBA BHKIMKAE
TOSIBY HOBHX TEpPMIiHiB, SIKi NPOHMKAIOTH B IHIII TEPMIHOCHCTEMH
Y 3araibHOBKMBAHY JIEKCHKY,  OCTAHHS, K BIIOMO, 4acTo CITy-
Tye JPKEPEToM TBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB, IO 00CTYTOBYIOTb TY 4K
iHITy Tamy3p Hayku i BupoOHMuTBA. O6'€KTOM HAmoi PO3BiAKH
€ (haxoBa TEPMIHOJOTIS JICOBOTO TOCIIONAPCTBA, KA (YHKIIIO-
HYy€ B CydacHiil aHmmiicekiil Moi. [lix TepMiHOM «TicoBe rocmo-
JApCTBO» PO3YMIEMO «Taly3b MaTepialbHOr0 BHPOOHWITBA, fKa
TIOKJTHKAHA OPraHi30ByBaTH, BOPAIKOBYBATH i BHKOPHCTOBYBATH
TTiCOBI PECYpCH, a TAKOXK BiITBOPIOBATH, TTi/IBUIIYBATH NPOLYKTHB-
HICT JICY Ta OXOPOHSTH HOTO BiJl IOMKOKEHb. BogHOaC JicoBe
TOCTOZIAPCTBO — i€ HE JHIe BHPOOHWYA Tay3b, a i HayKa, CKe-
pOBaHA HA TBOPEHHA, YNPABJiHHA, BHKOPHCTAHHS, 30€pekeHHs
ii BIIHOBNEHHS JICOBHX PECYPCIB 3 METOI0 3a/[0BONEHHS MieH
it motped momuam i KOBKUWIA [8, ¢. S1-52]. 3a3maumMo, w0
JTiCOBE TOCTOAAPCTBO AK HAyKa MAe MUKIMCIHMILTIHAPHUA Xapak-
Tep. BoHa cymikHA 3 1HIIMMH, 30KpeMa, OlONOTIYHWMHE, COIIi-
aNbHAMH, YTPABIIHCEKAMH TOIIO 3HAHHAMH, CTPAMOBAHUME HA
TeHepyBAHHSA HOBHX 3HAHb i IXHE 3aCTOCYBAHHA /U1 IPOBE/ICHHS
JTiCOTOCTIONAPCHKOT JISTHHOCTI HA KOJOr0-eKOHOMIYHHX 3acajiax.
CydacHe JicoBe TOCTOAPCTBO OXOIUTIOE IIHPOKE KOMO TPobIeM
Mmoo 6araToyHKIHHOT CHCTEMI HOTO BENEHHS, 30KpeMa, 3aro-
TIBIi IEPEBHUHN 1 HEIEPEBHUX PECYPCIB, MICIb iICHYBAHHSA THKHX
TBAPHH, YIPABIiHHSA TPUPOTHAMH 3aTOBITHUKAMH # BO0300paMH,
0opoTB0H 3 epo3iero, 30epexeHHs 610po3MATTTS, 3aXUCTY 1 30epe-
JKEHHA Ticy Ta iH. Y HAIIOMY JOCTI/DKEHHI PO3TIAHYTO JEKCHKY,
IO CTOCYEThCA Tay3i JiCOBOTO roCMOAAPCTBA, KA YTBOPEHA Bifl
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3araqbHOBKMBAHOI JIEKCHKH, @ TAKOXK Ty, sKa Mepeiilia 3 iHIIHX
TEPMIHOCHCTEM Y X0/ ceMaHTH4HOi AepuBaiii. CloTu TaKosk BKITIO-
YeHO JETEPMIHONOTI30BAHI NEKCHUHI OJMHMII, SKi BTPATHIIN CBOE
TEPMIHOMIOTYHE 3HAYCHHS 1 TOMOBHIIN JiTEPaTypHY Ta 3araibHOB-
’KHBAHY JIEKCHKY.

Omxe, MpeIMeTOM PO3BIIKM € TPOIECH TEPMIHONOTI3AIl,
TpaHCTEPMIiHOMOTI3aLii Ta AeTepMiHONOri3alii, Mo 3IHCHIOI0TECA
NLIIXOM CEMAHTHYHOT JepUBAIIi.

Meta jochiTKeHHS — YCTAHOBATH OCHOBHI MEXaHi3MH
ii Mojieni TBOPEHHS CEMaHTHYHHX JEpHBATIB MPH MeTadopu3amii
Ta METOHIMI3alil B 3a/aHiil cyOMOBi.

Jl:epenanHow 0a3ok0 Hamol po3BiKHM cyryBaia axosa
aBTEHTUYHA JIiTepaTypa 3 MpodIeM JicOBOTO TOCMoaapeTBa (Hay-
KOBI CTaTTi, HABYAIBHO-METONWYHA JiTepaTypa, Iiocapii Ta iH.),
KA BUKOPUCTOBYETHCS HAMHU B HABYATBHOMY MPOLEC] 3 THCLUILTIH
«AHrmificbka MoBa 3a TipoQeciiiHiM crpAMyBaHHIMY Ta «JlinoBa
aHIificbka MOBa», 110 BUKIAZAIOThCA 3100yBayaM MEpIIOro
Ta JPYToro OCBiTHBOTO PiBHIB crewiansrocteii 205 «Jlicose roc-
nofapctBoy Ta 187» JlepeBooOpoOHi Ta MeONEBi TEXHOMOTID.
Byno Binibpano 80 HaiOinbIn yKMBAHMX TEPMIHIB, YTBOPEHHX
NLIAXOM CEMAHTHYHOI JiepuBallii (tumy forest , bush, wood, trunk,
tree, stump, fruit, bark,cover, veneer etc.) [9-11]. Jlns Bu3HaueHHs
CEMaHTMYHOI CTPYKTYPU TEPMIHIB BUKOPHCTAHO cloBHUK English
Oxford Dictionary online [12].

3a3HauMMo, 1O HA CHOTOJHI AHTIIOMOBHY JiCOTOCIOIAPCHKY
TepMIiHONOTII0 BHBYEHO HEJOCTATHRO LMHOOKO Ta Beebiumo. II
JOCIIDKCHHIO TIPUCBAYEHO JMIe Jeski mpaii JiHreictie. Lle,
3okpema, podoru JI. Muxnam, M. Cononxoi, M. Masenu, aBropu
SKUX BUBYAIH i 3 pisHuX moraniB. Hampuxmaz, JI. Muxnam [13;
8] mocnimKyBaia icTOpil0 CTAHOBNEHHS AHIIOMOBHOI TEPMIHONO-
Tii JCOBOro TroCTOAapcTBa, ii CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHI Mapame-
tpu, M. Cononika [14] mpoBena po3BiAKy B acleKTi KOMIapaTHB-
HOTO aHaNi3y TEPMIHOMOTIi JiCOBOTO TOCTIONAPCTBA B YKPAIHCHKIM
Ta aHIickKil MoBax, M. Masena [15] BucBiTimB nesxi mpoOnemu
BIATIOBIZHOCTI TEPMiHIB aHIIOMOBHOI JIiTEpATypH TiCOTEXHIYHOTO
npodiiio B KOHTEKCTI mepekiay ykpainchkoro. [Ipobnema x nex-
CHKO-CeMAHTHYHOTO Coco0y TBOPEHHS TEPMiHIB JICOBOTO TOCTIO-
JlapcTBa, iX TpaHCTEPMiHOMOro3alil Ta AeTepMiHONOri3aMii me He
Oyrna mpeAMeToM CewianbHOTo Po3TIsAy. Alle Tepil HiX MeperTH
710 BUCBITIEHHS LIbOTO MUTAHHS, 3yMMHUMOCS HA KIIOYOBHX Tep-
MiHaX, 03 SKUX HEMOKIHBE POSKPHUTTS Wi€i mpobnemn, a came:»
CEMaHTMYHA JEPUBALlY, «TEPMIHOMOTI3ALIM, «TPAHCTEPMIHOMO-
TI3aIis» Ta «ICTEPMIHONOTI3AIIis.

3ayBakuMO, 10 CEMAHTHYHA JIEPUBALA — LI¢ OIMH i3 CeMaH-
THYHUX TPOLECIB, Y PE3YNBTATi AKOTO BUHAKAIOTH MOXiIHI OMHHUII
BHACTIIOK 3MiH, IO BiIOYBAIOThCS B CEMAHTHI CIOBA-IOHODA.
Icnye Garato BH3HAYEHDb LIHOTO JIHITBICTHYHOTO TEPMiHa, 1O Mic-
taTbes B pobotax JI. Jlucuuenxo, O. Tapanenko, M. [Tomoxunna
Ta {HIOMX HAYKOBIIB: «BTOPMHHA HOMIHALis», «IEKCHKO-CEMaH-
THYHHH CTOCIO», «CEeMAHTHYHa AEPUBALITY, «HEOCEMAHTH3ALIM
towo. [Ipn npomy BuOIp TMEBHOrO TepMiHA 3aNEKUTH Bif PISHAX
MIIXOB 10 MOBHOTO SIBMINA Ta HOTO aHamily. Y Hamiii poboti
BHKODHCTAHO TEPMiH «CEMaHTHYHA JIEPUBALLiS», 3AIPONOHOBAHUI
H. TpominiHoto, fika TpakTye HOro SK «CKMaiHMiA OaraTorpaHHuit
Tpolec MOPODKEHHS HOBHX 3HAYEHb CIiB, KU NPU3BOAMTH 10
niepe0y0BH iX CeMaHTHYHOT CTPYKTYPH i BILTMBAE B LIIOMY Ha BCIO
JIEKCHKO-CEMAaHTHYHY CHCTEMY MOBH, PoOHTS ii TMHAMIYHOIO, 371aT-
HOIO IIBHAKO pearyBati Ha 3MiHH B eKCTpaTiHIBabHii AifiCHOCTI,
BimoOpaxatouu ix» [16, c. 28].

38

Binomo, mo ceMaHTHYHMiA PO3BUTOK CIIIB CTUMYMIOETHCS 30B-
HIIIHBO- 1 BHYTPILIHLOMOBHMMH UYMHHHKaMu. [lo Tepimmx, exc-
TpaiHIBAIBHUX, HANEXKATb IMIYIbCH PO3BUTKY, IO HATXONATH
i3 30BHINIHBOTO CEPENOBHINA, 10 BHYTPINIHBOMOBHHUX — Ti, SKi
3yMOBJICH] 3aKOHAMHU PO3BHTKY MOBH, 3aKIa/ICHUMHU B CaMiif MOB-
Hili cucTeMi. AHaNi3yl04H iCTOPil0 CTAHOBNEHHS TEPMiHOMOTIYHOT
CHCTEMH Taty3i JTiCOBOTO NOCTOJIAPCTBA, MOYKHA BUIUTUTH TaKi eKc-
TpaJiHrBalbHI YHHHUKH, AKi BIUMBAIOTH HA LieH MpoIiec: PO3BUTOK
faratoraiy3eBoi HayKu JTiCOBOTO TOCTIOAAPCTBA, SKa OXOILTIOE Pi3Hi
acriekty (010J10T14Hi, €KONOTIYH, COIiaTbHI TOIIO), @ TAKOXK PO3BH-
TOK JiCOTOCTIONAPCHKOT0 BUPOOHUIITBA, 110 0a3yeThes Ha HOBITHIX
JOCATHEHHSX JTicorocnoaapebkoi Hayku. Hampuxmaz, y 20 cropiuui
CIOCTEpIranocs i Mae Miclie 3apa3 BHOKPEMIICHHS €KOTEXHIYHOTO
TiIX0Y B PO3BUTKY JiCOBOTO FOCTIONAPCTRA, IS IKOTO XapaKTepHa
aKTyanizawis npoOneMu TOBKILIS Yepe3 BIPATy B MPUPOJHUX CKO-
cucTEMax JesKuX BUIB (opH Ta (ayHu, IO CTPUYMHEHO 3aMi-
HOIO KODIHHHX JiCOCTaHIB MOHOKYJBTYpaMi, HACTIKAMH epo3ii
TpyHTiB Tomo [13].

HoBi TeHeHIii B pO3BUTKY JCOBOrO TOCTIONAPCTBA 3yMOBUIIN
EKOJIOro-eKOHOMIYHMH B3A€MO3B'30K Y BHpIllleHHI MpPOOneMH
OXOPOHH # palioHaNbHOr0 BUKOPHCTAHHS JicoBUX pecypci. Hay-
xoBeup FO.10. TyHuns 3ampomoHyBaB po3misiaTH Jic SK €KOJo-
TO-eKOHOMIYHY CHCTEMY YOTHPHOX OO0OB'S3KOBHX KOMIIOHEHTIB,
B3AEMOIIOB'S3aHAX MiX 000K (nepeBo, Tpub, (BayHa, pexpearris).
ToMmy peanizatlis Takoro miX0Ay A0 BeACHHS JiCOBOTO rocrofap-
CTBA CYNMPOBO/DKYETHCS BiMOBITHOKO po30yI0BOIO if TepMiHOMOTii,
aJpke TEPMIHOMOTIS HEe € CTANOK CHCTEMOI0, BOHA 3MiHIOEThCH,
TIPUCTOCOBYHOUUCH 10 TOTPed cycmibeTsa [17].

[oromkyrourch 13 TyMKOI0 OiMBIIOCTI JIHTBICTIB, 0 iHTpa-
TIHTBANbHUX YMHHKKIB BITHOCHMO CHCTEMHY OpTaHi3alilo MOBH,
TEHIEHIII0 JI0 YCKIAAHEHHS Ta 30araueHHs MOBHOI CTPYKTYpH,
TparHeHHst 10 oOMEXeHHA TPYIHOWIB JiHTBalbHOI iH(opMarii,
TEH/ICHIIIFO JI0 IHTErpallii, SKa BUSBIAETHCS BOJHOYAC 13 TEHJICH-
i€k 110 M(EPEHIIAIlii eeMEHTIB MOBH, IPUHIUI €KOHOMI MOB-
HUX 3aC00iB, TCHJICHILIIO 110 HAJIAHHS NIEPEBATH OLTBII SKCTIPECHB-
HUM MOBHHM (hopMaM, TeHAEHIII0 0 3MiH 3a aHanorieto [18; 19].
Cepen iHTpaniHrBATLHAX YHHHAKIB, SIKi BIUTBAIOTH HA IPOYKTHB-
HICTb CEMAHTHYHOI JIEpHBALi], y HALIOMY BHMAIKY CTifl MiIKpec-
TIATH BaXIMBICTh TAaKHX, AK CHCTEMHA OpTaHi3allil MOBH, 3aKOH
MOBHOI EKOHOMII Ta TEHAEHIIIA A0 3MiH 33 aHAJIOTIEI0.

CemanTiyHa fepuBaIlis € 3ac000M TBOPEGHHS CEMAHTHYHHX
JIepUBaTIB y TpOLEcaX TEPMIHOMNOTI3AIi, TPAHCTEPMIHOMOT3alii
Ta AerepMinonorizamii. [lin TepMiHOM «TepMiHOMOTI3aLis» Po3y-
MIEMO TIPOIL[EC CEMAHTHYHHX 3MiH HASBHUX Y JiTepaTypHiil Ta po3-
MOBHill (JopMax MOBIEHHS CITiB /IS CTBOPEHHS HOBOTO TEpMiHA.
3BOpOTHIM JI0 TEPMIHOMOTI3aNii € Tpouec JeTepMIHOOTI3aIi,
SIKUH TIONATae B PO3IUIMPEHHI 3HAYCHHS TEPMiHiB i IXHBOMY Tepe-
XOfli B CHCTEMY JiTepaTypHOi Ta po3MoBHOi (opM MoBeHHs. Tpan-
CTEPMIHOMOTI3aIil0 TPAKTYEMO SK NEPEHECEHHs TOTOBOTO TEpMiHa
3 OfHi€i Tay3eBoi cepy B iHIIY 3 MOBHMM a00 YacTKOBUM HOTO
TIEPEOCMHCIICHHAM Ta MEPETBOPEHHSAM Y MIKTaly3eBHi OMOHIM.
Y pesynbrari JOCTIDKEHHS, NPOBEAEHOT0 Ha MaTepiani BiiiGpaHoro
KOpITYCY JIEKCHYHHX OJIMHHLb, HAMH BCTAHOBJIEHO, 110 B KOXKHOMY
Tpolieci CeMAHTHYHA IepHBALLis IPEACTABIEHA 3BY)KEHHSM (KOHKpe-
TH3ALi€r0) 200 PO3MIMPEHHAM (TeHepai3aliielo) 3Ha4eHHs, MeTado-
poto, MeToHiMiero. [Tpu oMy MOJIENi CeMAHTHYHKX JICPUBATIB MPH
MeTadopu3allii Ta METOHIMI3aLT B KOXKHOMY CEMAHTHYHOMY NPOLIEC
MAIOTh CBOI 0COOMMBOCTI. 3yMAHAMOCS Ha OIS LIMX MEXAHi3MiB
Ta MOJieNeli B KOXKHOMY 13 3TaJIaHHX BHILE TPOLECIB.
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TepmiHomorizartis 31iCHIOBANACS 32 JTOTIOMOTOK) TAKMX MeXa-
HI3MiB CEMaHTHYHHUX 3MiH:

1. Meradopuuni mepeHeceHHs, fAKi IPYHTYIOTbCA Ha (yHK-
ifHIA moaiOHOCTI 00'eKTIB HOMIHALII a00 CXOXKOCTI 3aralbHUX
XapaKTEPHUCTHUK 1 acollialiiii, moB's3anux 3 peepertoM. Meradopa
B TIpoLeC TePMIHONOTI3alii B HALIOMY MaTepiami TpeacTaBieHa
MOJIETIAME; «CXOXKICTb 32 (hopMoroy (e.g. cone «a solid or hollow
object with a round flat base and sides that slope up to a pointy —
«the hard dry fruit of a pine or fir treey), «CX0KiCTb BIACTHBOCTEI»
(e.g. needle «a small thin piece of steel that you use for sewing,
with a point at one end and a hole for the thread at the other» —
«the thin, hard, pointed leaf of a pine tree»), «yHKuiiHa CX0KICTE»
(e.g. nursery «a place where young children are cared for while
their parents are at work; a day nursery or nursery school « —a place
where young plants and trees are grown for sale or for planting
somewhere else»).

2. MeroniMiuni, oOcHOBaHI Ha acomiamii 3a CyMiKHi-
CTI0. Y HAmOMy BHNAJKy BOHa 3ailicHIOBaNacs 3a MOJEIIO
WIOIMHA — POCITHHA, POCITMHHHUIL CBIT, POCTHHHE YTPyTOBAHHS
(e.g. community «all the people who live in a particular area,
country, etc. when talked about as a group» — «a group of plants
and animals growing or living in the same place or environment»).

3. 3BykeHHs ab0 KoHKpeTwsalii 3HaueHHs (e.g. plantation
«a large area of land where crops such as coffee, sugar, rubber etc.
are growny — «a large area of land that is planted with trees to
produce woody).

4. Posmmpenns cemantuyHoro of'emy crosa (e.g. vine «a
climbing plant that produces grapes «— «any climbing plant with
long, thin stems; one of these stems).

TpascTepMiHonorizamis, fka BijOyBaiacs INLIAXOM CEMaH-
THYHOI JIEpUBALL, MPEJCTABNCHA: META(OPHIHUMHU TEPEHECEH-
HSIMU, SIKi 3HCHIOBAIINCS 32 MOJIEIIMH «IIOI0HICTh 3 (DYHKITIEI0N
(e.g. trunk -forestry «the thick main stem of a tree, that the branches
grow fromy — transport: the space at the back of a car that you put
bags, cases, etc. in); shoot — forestry «the part that grows up from
the ground when a plant starts to grow; a new part that grows on
plants or trees» — photography: an occasion when somebody takes
professional photographs for a particular purpose or makes a film),
TofiOHICTh 3a BiCYTHICTIO Yoroch (clearing — forestry «an open
space in a forest where there are no trees» — Education «the system
used by universities to find students for the places on their courses
that have not been filled, just before the beginning of the academic
yeary), mofiOHicTh 3a pesynsTatoM ( e.g. seed — forestry «the small
hard part produced by a plant from which new plant can grow" —
sport «one. of the best players in a competition»). MeHm po3mnos-
CIO/KEHI METOHIMiYHi TiepeHeceH s (1ie IepeHeCeHHS 38 MOJIEILTIO
«JacTHHA JepeBa — BHJ TPAHCIOPTY/ 3amuCH B Tene(oHi, Ha
xomm'iotepi»: e.g. log- forestry «a thick piece of wood that is cut
from or has fallen from a tree» — computer, telephone: «a written or
digital record of activity on a computer or phone line»). IIpuxnasis
PO3MIMPEHHS a00 3BYKEHHS 3HAYCHHS HAMH HE BHSBJICHO.

Bararo mpuKajiiB AeTepMIHONOri3aIli 3HAWIECHO B JOCIIIKY-
BaHOMY Hamu Matepiani. [[[19Xu yTBOPEHHS CEMAHTHUHUX ICPH-
BATiB y I[bOMY MPOIECI AHANIOTIYHI MOMEPETHIM JBOM. bibimicTh
YTBOpEHA ILIAXOM MeTaopu3alii, o 3AiHCHIOETbCS 32 MOLEISIM:

— moxiOHicTs 3a GyHKieto (€.g. bush «a plant that grows thickly
with several hard stems coming up from the root» —» a thing that
looks like a bush, especially an area of thick hair or fury, pruning
«the activity of cutting off some of the branches from a tree, bush,

etc. so that it will grow better and strongery — the act of making
something smaller by removing parts; the act of cutting out parts
of something);

— moniOHiCT BIacTHBOCTEH (e.g. evergreen «a tree or bush
that has leaves all through the year» — «always populary);

— mozibHicTb 32 hopmoto (e.g. stump «the bottom part of a tree
left in the ground after the rest has fallen or been cut down» — «the
end of something or the part that is left after the main part has been
cut, broken off or worn awayy, the short part of somebody’s leg or
arm that is left after the rest has been cut off).

BusiBreni BUMagku IeTepMiHONOTI3ALIi IUIAXOM PO3IIMPEHHS
3naueHHs (e.g. seedbed «an area of soil which has been specially
prepared for planting seeds» — a place or situation in which
something can develop.) 3a3Haunmo, 110 Oyxyun AeTEPMiHONOTi30-
BaHUMH, 0araro JIEKCHYHUX OJIMHUIIb YBIHIIIIO 110 CKiany dpaseo-
JIOTI3MIB (11€ JIEKCHYHI OMMHKIL THIT fruit, wood, tree, cover etc.):

wood

not out of the woods «not yet free from difficulties or problems»

not see the wood for the trees «not see or understand the main
point about something, because you are paying too much attention
to small details»

touch wood «(saying) used when talking about your previous
good luck or your hopes for the future, to avoid bringing bad luck»

tree

the apple doesn’t fall/never falls far from the tree «a child
usually behaves in a similar way to his or her parent(s)»

at the top of the tree «in the highest position or rank in
a profession or careern

be barking up the wrong tree « to have the wrong idea about
how to get or achieve something»

be out of your tree «to be behaving in a crazy or stupid way,
perhaps because of drugs or alcohol»

it/money doesn’t grow on trees «used to tell somebody not to
use something or spend money carelessly because you do not have
alot of ity

not see the wood for the trees «to not see or understand
the main point about something, because you are paying too much
attention to small details»

cover

break cover «to leave a place that you have been hiding in,
usually at a high speed»

don’t judge a book by its cover «used to say that you should
not form an opinion about somebody/something from their
appearance only»

under cover «pretending to be somebody else in order to do
something secretly»

under (the) cover of something «hidden or protected by
somethingy

under separate cover «(business) in a separate envelopey
Ta iH.

Omxe, mpoBezieHuit aHaNi3 YaxoBoi JEKCHKH JICOBOTO TOCTIO-
JapcTBa Ha TIi CEMAHTHYHOI JIepUBALlii A€ MiACTaBy CTBEPIKY-
BATH, 1[0 BOHA HE ICHYE 130JIb0BAHO BiJl IHIIMX TEPMIHOCHCTEM 200
JiTEpPaTypHOI T4 PO3MOBHOT (JOPMH , A € BITKPUTOO JI0 MirpartiifHux
npotieciB. OpHi JEKCUYH] OIUHKII TOTPATIISIOTh B IHIII TEPMIHO-
JOTiYHI CHCTEMH (HAmpUKIAN, OCeima, Mpancnopm, 2eozpaqis
TOILIO), 1HII TIOMOBHIOIOTh JITEPATYPHY Ta PO3MOBHY (GOpPMI MOB-
nenns. OcTaHHi, y CBOIO Yepry, CykaTh IKEPeIoM MOMOBHEHHS
TEPMIHOJOTi JICOBOTO TOCTIOAAPCTBA.
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Herman L., Shastalo V., Kolesnyk A. Peculiarities
of  terminologisation, transterminologisation and
determinologisation of forestry terms in the aspect of
semantic derivation

Summary. The  article is concerned  with
the problem of terminologasation, trasterminologisation
and determinologisation of English terms belonging to
the sphere of forestry farming formed by semantic derivation.
The aim of the research is to determine the mechanisms
and models of their creation. The following mechanisms are
defined by the authors: extension and reduction of the semantic
volume of words, metaphorization and metonymization.
To the metaphors in the process of terminologasation
the authors relate: form similarity, property similarity,
functional similarity; in the process of transterminologisation —
functional similarity, similiarity in the absence of something,
similarity in the result of something; in the process
of determinologisation — functional similarity, properties
similarities, form similarity. Metonymization is represented:
in the process of terminologisation — by the model «a man —
a plant or a plant community», during transterminologisation —
by the model « a tree part — a type of transport»; in the process
of determinologisation- «material — a product or a good».
Metaphorization is determined as the most productive
mechanism of all studied processes. Terminology of forestry
branch doesn’t exist as an isolated system, it doesn’t function
separately from literary or colloquial form of speech. It is
open for migration of words. Some lexical items enter other
terminological systems (e.g. terminology of the spheres
of education, transport, computer technologies, geography,
linguistics, etc.), others replenish literary or colloquial form
of speech. The latter in its turn serve as a source of enriching
the terminology of forestry branch.

Key words: term, forestry, semantic derivation,
terminologasation, transterminologisation,
determinologisation.




